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Namnet Pi etiſt 


warit til gobo, 
Jebe war den, fom ifran Corinth öfwerbhar den dyrbara 
epiſtelen till Rom, fäon wi fe af den gamla underſkriften till 


huru mycket de 


kommer 


af ett Satinjtt orb, Pietas, gu 


cat 


Nis 9. September 1866. 25 Arg. 
Epiſtelen till de Nomare. 
Sextonde Capitlet. 


Innehäll: Afflutningsord, helsningar, warning, wälöuſtan h 


ſiſt en lofſägelſe till Gun. 
Uti detta Capitel, ſynnerligen i v. 1—16, ſkola wi fa 


ſkäda en lifligt talande bild af den chriſtliga broberskärleken, och 
det icke blott i def höga, ſtorartade geſtalt, i omſorgen om ſjä⸗ 
lars frälsning, utan i ſjelſwa def känsla för nädeſyſkonen, neml. 


daͤ Apoſtelen förſt (v. 1, 2) uttrycker ſä mycken omſorg blott 
om en ſwag qwinnas wänliga och Hulda emottagande, och fe 


dan (v. 3— 16) fü hjertligen helſar wid namn en hel mängd 
af förſamlingens medlemmar och kan ej gerna nämna nägon, 


utan att bifoga ett uttryd af kärlek, eller af det wärde, perſonen 
egde för honom. Mä wi wal gömma de lärdomar, ſom äfwen 
denna text gifwer oß! 
Apoſteleu börjar med att aubefalla brefbärerſkan at de 


Chriſtnas hulda emottagande i Rom och fäger: | 
1 0. 2, Jag befaller eder wär ſyſter Febe, hwilken är i 


tjenſt i Rendrea, att J henne undfän i Herren, 


ſaͤſem helgon höfwes, och gören henne biſtänd i allt ärende, der 


hon eder 


höfwer; ty hon hafwer mänge, och jemwäl mig ſielf 


hela brefwet. Apoſt 


— 


u kallar henne "wär fyiter”, Benäm⸗ 


ningen broder och wanliga jordiſta ſlägtför⸗ 


haͤllanden, bar i förſamlingen blifwit anwänd för att uttrycka 


den uya andliga flägtſkap, ſom eger rum mellan de troende, 
ee blifwit födda p nytt till Guds barn och Jeſu Chriſti 
röder. Detta huru nara de Chriftua Gro förenade, och 

dra älſka Hivarandra inbördes. Aro alla 


daktighet. 
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— wa de ju tite late 


1 kallet — uli kyrkoſty⸗ 
uſt inom kyrkan; att till fateigas, jue 
| främling on tjenſt icke blott main woro afſkilda ( 
8: man qwinnan — en 
färſkild allenhet för dan tjen jemf. 1 Tim. 3: 9, 10). — 
Och wad yrkar nu 4 Han füger: Att J henne und⸗ 
eg Herren, d. ä. att J emottagen henne icke blott med wan⸗ 
gäfthräulighet, utan fafom en lem i Chriſti kropp, na 
i naͤden. Sadant beter “undfa i Herren“. Och ören 
i allt ärende, der hon behöfwer eder. Sä, ſkola 
med kärlekens innerliga deltagande, omſatta hwar je — 
der eller ſyſter i naͤden. Ja, Apoſtelen tillaͤgger havens ett all⸗ 
— ord, da han ſäger: ſaͤſom helgon höfwes, eller (wär⸗ 
Geliga”. Det icke heliga att med tall lit 
emottaga en Jeſu ‘wan, hwilken Ar för Herren högre 
an an Chriſti „broder“ och medatfwingt“, 
utt otf den ytterſta dagen ſäga: “Hwad 
a Ajort en af 2905 minfta, mina bröder, det hafwen 
gjort Ini De heliga kunna wat wara fattiga och, 
Fro dock Guds folk, Guds baru och Jeſu Chriſti 
‘Braver: derſöre böra de omfattas med mycken Carlef: — Men utom 
detta war, font’ gäller för alla Guds barn, auför un Apoſtelen 
at med afſeende pa Bebe och ſäger: ty how haf⸗ 
wer münga warit til gode. Hon hade med mycket nit ſökt med 
n kärlekstjenſt wara bröderng till hlelp i deras nöd. Och 
Maid ſjelf, tillägger Apoftelen weta icke pa hiwad 
Febe warit Apoſtelen 55 till godo“ ! Hon kan hafwa 
haft manga tlllfällen att tſena enom bidrag 
| underhaͤll, eller genom perſoulig Hand 
reſor wid ſintligbet eller audra möder. De allt detta anför 
poſtelen endaſt för att deſtomer beweka de RNonerfka 
Cbhriſinn att ockſaͤ bewiſa henne ally godt! dock här 
beſynnerliga kärlek) fone häri ligger. Panlus, 
ſtor rifwer faͤ mänga ord, blott för att / en arm 
mina fülle wäl emottagen bland be 
ita deras kärlek och icke hennes li 
utan eudaſt en hjelp och kjenſt, 
den Apo — maͤ wi ſpegla 5 
den rad af helstingan, fot eben igert 1107 


Heit 1449 Sef (em. 1741 avila; 
3 ry ine 


m 


felpare i 


ſt jag, ston, alla 


> . 
u 
2 | 
= 
4 
— 
| 
Pr; 
a 
| 
| 
4 
2 
* 
4 
wt 
= 
2 
2 
* 
3 
7 
- 
| _ 4 
— 
E = 2 
— 
Pg 
* > * 
2 
- j 
> 
— 


— 131 Z 
„Där, börjar un Apoſtelen att 9 belſa Stitilliga 


TAT medlemmax, ehn brefwes ax ſkrifſwet M 

ligt ätende hans helsningar; ha 


godt. ord em en. den kärſek, fom 
po är ju icke en blott natyplig,, utan i 

andliga kärlek, fom gläds öfwer bröderna blott derſche 

att de tillhöra Christus och ndgon trohet i Hang sienft 


r ſaͤledes den kärlek, fom utgör detta märkliga teen, pa den 
ſanna naͤden, hwarom och ſaͤ mycket ta⸗ 
lat (t. ex. Joh. 13: 35; 1 Joh. 3: 14, 18, 19; Apg. 4: 32; 
Gal. 5: 22). Uti denna kärlek Later nu Apoſtelen he fa äufit 

2 a Ehriftua. i Rom. Mänge föreſtälla ſig en Apoſteld upp 
anda fadauy att han icke ſkulle med enſtilda 
gkomma nigra wisſa perſoner. Wi fe nu här annat. 3 
105 andlig höghet, fom ffulle göra oß ſtela o | 
 hbfaiaf [del förment andlighet, är blott ett widrigt deſpel.— 
Att fünda helsningar till ſärſkilda perſoner eller N bru⸗ 
kas allmünt och är ett tecken af 15 
„Detta wifar = förſt, att wi uti allt a 290% ge 
öl ja det allmänna ‚Att afwꝛi ika d 
nuͤgonting ſürſkildt — de ting mi 
deri Ligacrbingenting utan twärtom 
är endaſt uti fadant, der Guds wilja for ar, det 
wi fkola ſkilja of ifraͤn werlden. Och ti Way 15 
wisſerligen gifwas oß, utan att Til va upp} 
dent. Att tala eller kläda ſig pa naͤgot 
+ hafwa wi intet ſtöd i Guds ord. ra wäl j ta 
klädſel wares men hwarken i det ena eller det 
andra göra ſig till ſärſtillingar. — För det audra, lara wi af 
des ſa helsningar, att det icke är ſtridande emot den 
allmänneliga kärlet, ſom wi böra hafwa till hela Guds för⸗ 
ſamlingß att en ſärſkild känsla för ſomliga brö⸗ 
der. Bland medlanmarna, af hela i Nom om⸗ 
Aewila, hwilka emottogo bon 8, 
Hallen oth A hafwa warit sf; näh 
Govin 


fire de ock lemnade for 


ibs i wi, att det war desſa ma⸗ 


Whuttl brut war mäktig 
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men ban a | 
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lens icke men att Apo 


oe Pei lla och Aqvila. Detta wi 


dra om en ſaͤdan ſärſkild kä 
kärleken 1 


8 döpelſe“ (Ap 18: 


u nämnes, 50 
warit, genom 
hr DA ax det, ock lärorikt, 


m 
kala desſa makar fina medhjelpare i 
Han ſynes in afundſamt hafwa anſett de⸗ 


ſkäm 
rk ede ak ſäſom ett intr ng i hans embete, 


i Chriſti förſamling, tillhör wisſerligen 
em, ſom blifwit ſärſkildt inſatta deri; men att arbeta at 
Aland. antingen enſkildt eller offentligt, det tillhör 
Ke We, t embete, ide ens en Apoſtels, utan hwarje 
riſten, a Hefte de gaͤfwor och krafter förſamlin ens Hufwud 
gi 91 5 honom. Och wid anwändandet af desſa gafwor i Her⸗ 


4—26). Mo 
ven twenne 
nannen, hwaraf 


it, 


x 


9296 tjenſt kan man wäl om Chriſtna i ange jaga, att de 


Bra för litet, men deremot aldrig, att de för mycket. 
ſtelen erfanner Priſeilla och Agbila fina medhjel⸗ 
e i Chriſtus Jeſus“. Och ig) wißt ſkall 1 Jeſus ſjelf 
fem ſaͤdana erkänna alla, ware fig man eller qwinnor, i em⸗ 

tet eller utan ett embete i ria mache, hwilka bafwa bemö⸗ 


dat ſi evan kunſtap Gt arma ſyndare. 


nar mafar wägat fin hals“ für Apoſte⸗ 
ſteleng uttryck ej blott är 
ett bildſpräk för utmärkt trohet i allmänhet, utan betecknar att 
de werkligen, wid nägot tillfälle af fiendtlig ſtorm emot Apo⸗ 
ſtelen, gjort naͤgon fa driſtig gerning till hans räddande, att 
Slats 00 v. ſig ſjelfwa, det — wi märka deraf, att icke 

utan ock "alla hedningars förſamlin 

a, att det wer 

dende { if, och att desſa makar wart medel till N — 


ning. n da, funna äfwen wi ännn i dag lifwas af tack⸗ 
ofteln: 


An 
4, 15); och 1 55 Ste as las 
oe Pri eillaß hus. 


— lifafo war 


Helſen Ep Hotes | min | 
derföre, DA han utmärker n 
nar det, att enefGdan war ho 


inth. — 

gon om bekeck⸗ 
| iat für. länge un⸗ 
lef ar med den 
erren. Wi böra da ihaͤgkomma, 
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att icke blett ape ita’ ec. afſernde 
en 


empel af ſaͤdan ld kärlek“ 
en a en ſärfrild kärkek till alla tr 
i waͤra hfertan aro’ frän alla otro ir: en 
ſärſeild kärlek till wisſa Chriſtna kau lida anled⸗ 
Här tyckes anledningen hafwa warit, att Epentetus 
Achaten „). Apoſtelen fäger ‘eit en: 
Chriſtüs“, ven af ſkulle öfwerlemnas till 
öfwerſte dente, att ram bäras för Herren, ett tecken af 
tackſamhet och förhoppning om en rif ſkörd. Den perfor, fom 
är ett lands förſtlin ny till Chriſtus, maͤſte ig en n if | 
tſenare wara föremäl für en g känsla. Tänk, den 
frukt, Chriſtus fax ifraͤn ett lan! 


fier Helſen Maria, den der mydet arbete für of Haft.hafwer, 

nämner icke, hwaruti Marias arbete 
gen tjenat honom wid hans infamlingar för e 

an ‘pd nämner henne med hon 

far haft mycket arbete for of"; hon ha if t det 


#4 


mycken luſt och glädje. 

Audronikus of ‘Sania, minun fränder och meds 
fänger, de der be dev. 
mig worse i Chrijins. . 1 nu 
Om Andronikus och Apeſtelen f i Fin kürte, 


förſt, att de word’ hans „fränder“ eller ſlägtingar. Att ret | 
icke der, f ment, blott att de word Sadar’ 


9: här werkligen betecknar en närmare 
et m att Apoftelen fager det 
m 0 da likwäl manga andra af de här 


de, 


nea Aqvila och Priſeilla (Apg. 18: 


Ar Junia woro fäledes i närmare ‚be 

Gand afiwen derom ba Deraf 

kunna 175 Apeſtelen warit att, fa mycket han 

kunde omnämmna och utmärka bröderna. Wi ſe ock 

Im tigad kürteken till flägtin Alla Chrijtita 

flägtinga d ſielf bland menniſkorna Erz 

det w pata; att alla ordiſta 


Gulia t annan 
ratte läsarten, har & 
folk“ (ſe 1 Cor. 16: 1595... 


us Stephane 


Asten). Om Achaln 
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ugar. Wi weta ej nar, vad Fatt des fa 
lens „fränder “ nwarit i — blott 
att fadant egt rum. Att ſälnnda wara en f enge Chriſti 
l, är en ſtor axa’ Ty N det, ſom är högt für menni⸗ 
är en ſiyggelſe för Gud, fü är afwen detta dr. 
zögon är wanhedrande, den högſta utmärtelfe för Gud, 
De der — fro ibland Apoſtlarna. Att Andronikus 
an och Innia wore "märkliga” (eller anſedda) bland Apoſtlarna, 
wiſar, att de ſtaͤtt i närmare bekantſkap med Chriſti Apoſtlar 
—— af dem warit ſärſkildt afhällna, utan twifwel för trohet, 
kärlek och nit för Chriſti fat 8 de ock blifwit tillika 
med Ap. Paulus inſatta i fängelſe). Det ar ock ga anſka tro⸗ 
ligt, efter de warit omwände fore Paulus, att de tillhört desſa 
“ntlanningar af Rom“, fom pa den ſtora ingeſtdagen Ange 
finger i fina hjertan, och att de derpä ſaͤſom Chriſtna tere 
wändt till Rom med de förſta frökornen af evangelii goda ſäd. 
Och när ſedan deras flagtinge Saulus blef förwandlad fran 119 
ſwuͤr förföljare till en ſtor Apoſtel, hafwa de begifwit ſig till 
honom och äfwen faͤtt lida med honom. — Men ‘poi elen er⸗ 
inrar ännn: De der od fire mig woro i Chriſtus. Se i ac 
ſtön Sdinjufhet, att den ſtore Apoſtelen ofa will uttala detta, 
att Andronikus och Junia woro före honom förenade med Chri⸗ 
ſtus! Han ſäger detta pätagligen ſaͤſom en utmärkelſe och ara 
for Andronikus och Junia och tillerkänner ſaͤledes dem ett före⸗ 


8 o. 9. Seilen aiftelige i Herten. 
Urbauns, hielpare i Chriftns, och Stachie, min äfftelige, PER 


Uutom Epenetus (v. 5) helſar Paulus twenne bröder. och 
en ſyſter (Perſis, v. 12) fafom fina älſtade. Om en ſaͤdan 
—.— är redan taladt under v. 5. wi 


ar ett wig 


nmänge 
ire. att De; 


da han ſäger: i Herren”; Sarlefen till broderna 

3 teen pa den fanna wader 

iitſkilliga Chriſtuc utan att e 
de icke älſka dem Herren“, eller · derfi 

utan för nägen annan orſak. Mä | 

Apoſtelen kallar Urbanus ſin /bjelparess Thri⸗ 
My! fin: medhjelpare i arbetet för Chriſti ſak. Längt 
* ran det köttsliga ſinne, man tywärr stunden päträffar äßven 
fom arbeta för ſjälar, ati wilja enſam hafwa, fran 
fadant arbete inom orten, att medottt Maps afundſjnka ſe 
illa ut ipa en medhjelpare langt ifrdn: detta ſinne, 
Paulus twärtom prifat noch mamhällit ſädana Chriſtna, 
ee om warit hans "Hjelpare: i Khriftnts”: Mad hwar och en ſpegla | 
g i detta Apoſtelens finne! 
4 


— 135, — 


Me) At 1080 rife, 
u 


1555 


infor förſumlingen faͤſom en 


i Ehriſti Hola bepröfwad lärjunge. Apellesnhar mem! 


erfaren man, tilläfwentyrs maͤnga och ſwaͤra and⸗ 


liga freſtelſer, > lſer af alla prof 
ſtändaktig. O Apofteten en wis 
uppmuntran för — mannen och till att lifwa andra 
att fara en Wi bafwarfount ſett, 
och wi fa ännu ptterligare fe, huru Apoſtelen ofta och belt 
öppet uttalar uppmuntrande wittnesbörder om dem, till hwilka 
han ſkrifwer — ſaͤſom att den ene mycket arbetat för Chriſtus, 


att den andre warit Apoſtelens — — att den tredfe war 


mycket bepröfwad, o. ſ. w. Saͤſom förut naͤgon gaͤng blifwit 


EN) förefomiher of detta mycket och farli igt, 


gan: att u pbläfa det ſwaga 4 Ma wi da här Ura 
ir bättre för ä ſaken. Wilt odt kan af det . hjertat miß⸗ 
brufas, och det goda für dock ej fürfaftad. De goda wittnes⸗ 
bord, Apo elen här tilldelar ſomliga, böra rf förblandas med 


menſkligt micker, utan endaſt betraktas ſäſom en uppmuntran 


till barn, att de matte blifwa deſtomer flitiga, ſamt ſaͤſom 
den kürleksbewisning, hwilken Apoſtelen Gap. 12: 10, 


med de orden: "Waren hwar med annan wänlige uti ve 


kärlek; den ene förekomme den andra med inbördes heder” 


wi öfwerallt uti Skriften fe, huru Herren ſjelf uppmumttrar till 


det goda äfwen med loford öfwer dem, fom bewiſat mera lyd⸗ 
nad, kärlek eller tälamod, fa ffola wi förſtaͤ, att ehuru trom 


rifti kärlek är den e källan och ba ufwudbewekelſen, 
au allt godt jFa Herren Gud likwäl welat 
ite an 


wanda alla mb: medel, för att blott 
def omer uppmuntra till det rg och motwerka det onda. 
Guid anwänder dertill än hotelſer, plaͤgor, aw Jöften, 
uppmunttingar och loford. Silent gör äfwen Apoſtelen med 


ſina berömmande ord om desſa Chriſtna. Och ſaͤdant är ofta 
wälgörande; det kan för manga ſwaga barn wara 93 


Mitte blott hwarſe Chriſten fara efter den tillwärt och fa 


i det goda, att han icke beror af nägon menitiftas erküännande, 
alla, fall) för fin Chriſti lull och det pris 


it gifwer, är troſaſt i Hans tjenſt. We den, ſom blifwer 


tagen pris hwarnaf och den pris, ſom 


obuli hus. Om obulus ännu lefde, 


rſkildt 


af menntſtors erfünnande! Med en ight det 
fa, form! Chriſtus fare till Judarna: Huru kunnen 


former icke“ (J 5:44). — Helſen 
dem ſom ro af Ariſt 

war ee wißt en hedning, eſter Apoſtelen ej helſar till honom, 
til dem af hans bnsfolk, font word 


utan 
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da Apoſtelen fi ſärſkildt priſar, att hon mycket ar 


* 
— werkſamhet, hwilken ſaͤſom embete tillhör preſter och pro⸗ 


mera en 


Och daͤ Apoſtelen far 


jan, zr god, färät hau 


08 entliga hedningar och kunde, dock förblifwa ſin himmelſke 
här helſar; uti det himmelſka ae agg är ingen Atſkiluad 

a ett J Chfiſtus Jeſus. 


mellan tjenare eller fri; der Aro wi a 


Bellen Ferebien, min frände. Helfen dem few: dee 
af Narcisfi hus i Herren, | „ 


2 Herodion, war, en aunan jlägting till Apoſtelen (jemf. v. 7 
och blifwer blott [diem fädan nämnd och helſad. — Narcisſi 
. Om denne Narcisſus war den bekante gunſtlingen bos 
eſſar Claudius, eller en annan af ſamma namn, är oafgjordt 
och af föga wigt. Det är hans husfolk, eller dem af hans 
mur 177 fa woro “i Herren“, fom Apoſtelen helſar, likaſom 


näſt förnt Ariſtobuli husfolk. 


12. Helfen Tryfena och Tryfeſa, de der arbeta i Herren. 


| Seiſen Perſis, min älſteliga, fom mycket arbetat hafwer i Herren. 


Desſa tre wore qwinnor och blifwa alla helſade ſaͤſom de 


der “arbetade i Herren“. Att “arbeta i Herren“ betpder att ar⸗ 


beta i epangelium, eller för ſjälars audliga wäl, och plägar fas 
gas om ſjalaſörſare. Och bar ſäger Apoftelen twenne gäuger 
verſen, + desſa qwinnor arbetat “i Herren“. Ja, om Perſida 
Perſis ) ſäger han, att hon „mycket arbetat i Herren“. Ders 

re Holl han heune ock i ett ſärſkildt wärde, fa att han kallar 


henne mim älſkeliga“, eller den alffade, Och det är dock icke 


agdt, att hon war diakonisſa eller lärarinna for pean.) Mel, 

| | | etat i Ders 
ren, Ar det mera lift, att hon gjort det fritt och utan tjenſte⸗ 
twäng, blott af inre drift, twingad endaſt af Chriſti kärlek. 
Sadan werkſamhet "i Herren“ har dA beftatt an i enſkilda ſam⸗ 
tal med menniſkor, fom hon tillfälligt träffade, än i beſökande 

ſſuka eller faͤngar, an i flitiga Arber 6. ſ. w. Och all 


er, har dock af fri kärlek utöfwats af gwinnor (ehuru icke “i 
rſamlingen“, der man förde ordet, 1. Cor. 14: A4, 33, utan 

¢ ſtild wag). Och här priſar Apoſtelen den werk⸗ 
amheten af qwinnor. Ma wi här lära, att ſädan kärlekswerk⸗ 
amhet icke är qwiunan förment, wir hon ej ſtörande faller in, 


der man kala. Den är twärtom här priſad och af Corifti - 


exempel ftabfaftad, da Han juſt gaf en qvinna, uppdraget att 
| int priſarx Perſis, ſom mycket arbetat 
| lära hwar och en att fara efter tillwäxt i 
denna kärlekens werkſamhet. Wäl fet betänrfa hwad 
Apoſtelen fager? om en erkfamhet; „Da wil⸗ 


cer diu del Han Gafe 


wer, och icke efter det han icke hafwer“ (2 Cor. 8: 12)‘ 


gaſworna Aro olika, och att ester Ehriſti gaͤfwas matt” wi 
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mäſte bara olika frukt (Matth. 13: 8). Men m iwi dock alla 


fara efter tillwügt 


: 13. Helfen Rufus, den utkorade i Herren, och hans moder 


det goda, att wi mä bära mer frukt“ 


5 
72 


gud 


Man har af alder haͤllit denne Rufus för fon til Simon 


af Cyrene, hwilken blef twingad att bärck Jeſu kors! Det är 


ock ganſka troligt, da man fer att Simons ſöner, Rufus och 
Alexander, woro {i befanta för Kefn larjungar, att Simon 
utmärkes ined den benämningen: Alexandri och Rufi fader” 


(Marc. 15: 21). Men hwad un Paulus ſäger om Rufus är, | 


att ban war "den utkorade“, och att hans moder war ock Apo⸗ 
ſtelens moder. Att Rufus kallas "den i Herren utkorade“, kan 
icke ſyfta By den utkorelſe till fene hwarmed wi aro ut⸗ 
walde i 
märkande | | 
pa Apoſtelens kärlek till Rufus, att Paulus hade utwalt ho⸗ 
nom till ſin ſynnerligt förtrogne broder (likaſom i föregaͤende 
vers uttrycket “den älſkade“ ft de | 
kärlek till Perſis, att Luther genaſt öfwerſatte: th 
ae lan Apoſtelen i v. 8 fager: “min älſkeliga i Herren“, fa 
ger berren . 
1125 moder och min“, Ar ett mycket wee 
och betecknar, att Rufi moder med en fH innexlig kärlek och 
huldhet waͤrdat fig om Apoſtelen, fom om hon warit haus 
moder. Att orden ef betyda, att hon war Pauli werkliga mo⸗ 
det, det ſäger ſig ſjelft, efter Rufus icke war haus werklige 
broder. Ne, att Rufus war Pauli utkorade“ broder, och 


Rui moder war haus moder, det hade ſkett genom ſamma fürs 


We teat gjorde Jeſu moder till Johannes moder och Johannes 
til ennes fort (Joh. 19: 26, 27). O, att denna kärlek wore 
mera radande Guds barn emellau, fi att den ene hjertligt an⸗ 
scat Apo andre och med moderlig huldhet waͤrdade fiq om 
ho nom! Allt, hwad Apoſtelen i detta helsnings⸗capitel ſkrif⸗ 
wer, wittnar om eft fadant innerligen kärlekshuldt förhällande 


mellan de förſta Chriſtna, att wi icke mer 
as alldeles 


derom, ja, att . relſe dermed war kärlek kan kallas al 
iskall. Petrus förmanar dock: »Ofwer allting, 1 ju en 
brinnaude kärlek iubördes“. O, att wi kunde watnaa och börſa 
pi allwar ropa till war allsmäktige Frälſare, att Han matte 
ielpa oß nagen berodllgare fördnvring i delia stock 
4 045. Helſen Agutritus, Flegan, Hermas, Patrobus, 
ermes och de bröder, ſem med dem äro. Helſen Filologus 
och Iulia, Nereus och hans ſuſter och Olympas och alla helgon 


Här nämner nu Mpofteten® en mängd brödet utan att für⸗ 


* 


1 a ty denna utkorelſe är fullkomligt lika ut⸗ 
r alla trogna; utan här ſyftar uttrycket wisſerligen 


betecknade Apoſteleus 


an ock här: „den utforade i Herren“. — ltttycket, 
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5 bedderna ſkulle hyſa och bewiſa mot hwarandra, dä ban ſäger: 


Bee 
he 
4 


er 


ſrildt utmärku nägon af dem. Detta tecken af kärleksfull hag⸗ 
komſt war ämnadt att glädja dem, ſom blenvo nämuda, och 
äfwen de fore med dem were”: Guds barn icke 
alla lika framſtärnde, men de Aro alla bröder, med lika delak⸗ 
tighet i Honom, ſom är den förſtfödde ibland 
Somlige af dem Aro mera utmarfte och andre utan nägra 
„Wi böra emellertid älſka dem alla. En 
förſamling beſtär ide blott af framſtäende Chriſtna, utan af 
Chriſtna, ehurn ſomliga af dem Gro ringa och vanfenliga.. 
Chriſti rike är en ſkola, deri Han uppfoſtrar dem alla för fin. 
ewiga herrlighet. — Och alla helgon nar dem, d. ä. de troende 
i deras familjer och grannſkap. Kanſke kände Apoſtelen dem 
icke alla perſonligen, men fajom Chriſtna woro de likwäl före⸗ 
maf för hans hulda ätanka. 
Det kan un för ſomliga ſynas underligt, att uti ett bref, 
ingifwet af den Hel. Auda, och hwilket intill dagarnas anda. 
it bewaras till förſamlingens och underwisning, 


J mbdet rum ffulle tagas upp med hwad manga anfe blott 

Gjom onvttiga ceremonier. Men dä Apoitelen leddes af Her⸗ 

reus Unda uti detta ſäwäl fom i de böafta ämnen, han i bref⸗ 
wet behandlat, är det tydligt, att wi bora ſöka lärdom äfwen 
i denuäl del af cpiſtelen. Och da lära wi hät, 
forut är antydt, att Guds barn i umgänget med hwarandra 


bora jaftraga hwarje tillfälle, hwarje liten uppmarffambet, 


hwarigenom kärleken kan bewiſas och befordras, ſamt bruka 
ſamhällslifwets wanliga former och höflighetsbetpgelſer till att 
inbördes wiſa hwarandra aktning och huldhet (Rom. 12: 10). 


16. Helfen eder inbördes med en helig kuß. Helſa eder 
Apoſtelen hade nu flutat fina helsningar och derwid 


Ghrifti forjamlinger, 
uttrodt en mycket warm brödra⸗kärlek. Derpa antyder han nu 
med ett ttre teen, huru brinnande kärlek han wille att alla 


"Helfen eder inbördes med en helig kyß“. Si warmt bören J 
aljfa hwarandra, tudes Apoſtelen wilja ſäga. Ty att ſjelfwa 
kärleken ar hufwudſaken, och icke det yttre tecknet, det kan vod 


ej blott förſtä af Apoſtelens formfria, andliga jiune, utan ock 
deraf, att han icke päbjudit brodersk sſen, ſäſom en beſtämd 
ſed, för alla förſamlingar, utan mera tillfälligt, ibland flera 
uppmuntringar till kärlek, gifwit äfwen denng (1 Cor. 16: 20% 
2 Cor. 13: 12; 1 Thesſ. 5: 26). Emellertid har det dock, dels 
warit en beſtämd form, att ſtraxt efter en gemenſam bin, wid 
den Hel. Nattwardens begaͤende hwar och en gifwer den när⸗ 
maſt fickende den heliga “faxletens kuß (I. Petr. 5: 14). Pau⸗ 
lus kallar uttryck af 
den andligs kärleksgemenſkapen, och icke af en blott naturlig. — 
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Men nu: da wi af redan nämmda för ſta 


welat föreſkrifwa en teremont, ntan endafto beftämja 
fullt brödraumgänge, ſaͤ maͤſte ock ja/ att 


bör wara fritt och beroende af hſertats egen maning 


* 


förfamlingar helſa eber. Allt hiwad Apoſtelen 


wer betecknar blott den innerliga kärleksgemenſtäp, Tom egde 


rum emellan de förſta Chriſtna. Icke dermed HBG) att enſkilda ö 


medlemmar af en förſamling helſade fina bekanta i en annan, 
utan e baͤdo Apoſtelen uttrycka deras kätlek och 
wälönfkan till en hel förſamling. De fände fig ware, hwad 


alla trogna öfwer hela jorden Gro, bröder för cmighcien, Sr 


af ſamme Fader, arfwingar till ſamma arf; och da kunde inga 
fkrankor ſkilja dem. De ſägo bort öfwer haf och länder till 
aflägsna förſamlingar och ropade i anden: Waren helſade, | 
helige bröder, i Herren! — Gud, öppna wära ögon att fe ate 
wen Denna ditt rikes herrlighet, den höga gemenffapen mellan 
alla ding barn af alla flägter, folk a heduingar öfwer hela 
jorden! Gud, föröbka of tron och gif of en brinnande kärlek 
inbördes““ Amen. 


— 


N 


“ ¥ * 
* 
we 


Den Dyrfüpte lärdomen. 


En evangeliſf predikant, ſom lefde i förſta hälften af förra Gre 
hundtadet, berättar följande märkwärdiga erfarenhet, ſom i 25 Ars 
Jen föreläsning hörde jag en gang abboten Breithaupt ſäga: 
„Uti andliga ting förmär menniffan intet, alls inket af egna 
kraftet“. Emot detta päſtäende reſte fig i mitt inte den motſägel⸗ 
fen: Ma vet ock fa wara, att andra ingenting forma, jag för⸗ 
mat dock nägot“! Med denna tanke gid jag ifran föreläsningen 
och wille med werk och gerning bewiſa, att det war fanning. Men 


Gub hade beſlutat akt (ara mig nagot bättre; och, Da jag ej wille 


tro Haus ord, twingade Han mig genom inre anfäktningar att tillfta: 
jay af egna frajter. Dag erhd i börjanett liter paſto⸗ 
rat, och fref ve förſta tweckorna i mitt ſtolta öfwermod till en from 


man: „Jag hoppas att jag här fall kraftigt angripa djefwulens 


rike“. Den erfarne mannen ſwarade ej pa mitt ſerbt,»utan tänkte, 
* nog af mig ſjelf ſtulle komma pa andra tankar. Och ſe, 
hwaß ſtedde? Under det jag Annandag Pingſt ſtod pa predikſtolen, 


börkave midt under tale ming Fjälskrafter ſwila mig. Jag blef 


häröfwer diupt bevröfwud och ropade allwarligt till Gud, att Han 
ej ſtulle läta vetta fortgc then’ mäſte jag till min ftora ſorg 
ara, ar for är ven eta kraften efter den andra beröfwades 
eller ätminſtone fötſwugades, och det icke blott de andliga, 


4 4 


Apoſtelen icke 


> 

ty 2 


utan ſmäningom ock de tropystiga kraftetna, i ſynnerhet de, hwilla 5 
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jag företrädeswis bebdfbe för predifoembetet. Det förſta war, att 
förmagan att vbehindradt tala offentligen pa“ predikſtolen förſwaga⸗ 
des. Jag kan wal ef beſtrifwa huru det tillgick, men förmägan 
förſwann allt mer och mer. id de allraheligaſte ord wäcktes hos 


mig onyttiga, lättſinniga, ja, häviſta tankar, bilder och önſtningar. 
Derefter kände jag juſt wid uttalandet af de heligaſte ord’ ett wißt 
fofiftt hinder, fäl att jag maͤſte med all malt anſtränga mig, fot 
att utſäga dem. Sad började mina ögon att göra mig ſtort beſwär, 
freſtelſe och nöd: hwarthän jag wände dem, föreſpeglades mig foͤr⸗ 
ſtröende fremät; för att bibeballa nödig fattning, maͤſte jag tillſluta 
Ögonen." Ga ſamma fatt gid det mig med hörſeln: jag kunde ej 
fördraga nägot flags ljud; hwarje hoſtning eller rackling af ähöra⸗ 
rena, hwarje 4. — af en fogel hotade att bringa mig ur fatte 
ning, och flutligen ſtörde mig ljudet af min sats röſt. Daͤ jag 
märkte, att jag icke fd ſtördes, nar jag talade fran altaret, fa: fore 
ſötte jag att predika fran altaret, ehuru det koſtade mycket paͤ att 
förjafa previfftolen. Men denna utwäg hjelpte bloft für en fort 
tid. J början ſtref jag mina predikningar ord för ord och lärde 
mig dem utantill. Men da anfäktningarna högligen fürfmärade för 
mig detta predikoſätt, i det en hädiſt ande tycktes ropa till mig: 
Nu ſtall du göra det rätt bra, du är ju fa förttäffligt förberedd! 
ja förſökte jag att blott uppfätta ett utkaſt, mediterade deröfwer 
under bön och predikade fa; men detta koſtade mig den ptterſta 
anſträngning af mina kropps⸗ och ſjäls⸗krafter. O, Guru mäſte icke 
orden arbeta fig fram, huru mycken fwett, bäfwan och fruktan ko⸗ 
ſtade det ej! Ofta wa jag ſtod i previfftolstrappan, eller redan 
föreläſte texten, förſwann för mig hwarje tanke, ſom jag hade welat 
föredraga; dock fick jag den ater i det rätta ögonblicket, eller ock 
en annan i deß ſtälle. Derwid hade jag f& djupt förakt för mig 
ſjelf, att jag ej nog kunde förundra mig, huru det ännu kunde fin’ 
nas menniſtor, fom ens wille äböra mig, ännu mindre uppbyggas 
af mina ord. Efter nägon tid kom det derhän, att äfwen —blotta 
uppldfandet af bibeltexten blef mig ſwär; wir de allralättaſte 
jafer maͤſte jag känna min wanmakt. Ofta war jag freſtad att 
ſtanna midt i den liturgiffa bönen och förklara, att jag ej kunde 
läſa längre; dock beſegrade jag mig alltid och fortfatte läsn ingen. 
J flera är hjelpte jag mig dermed, att jag i ſtället för kytkobönen 
föredrog en egen bin, dä uppläſandet gid ännu ſwaͤrare än det fria 


men jag blef anklagad derför, och min ſuperintendent förklarade mig, 


att jag ſtulle afſättas fraͤn mitt embete, ſäwida jag icke läſte allt, 
ſom ſtod i handboken. Slutligen uppnädde min oförmaͤga att före⸗ 


läſa en andlig text fin högſta grad, dä jag en gang kom kill de orden: 
Du ſtrymtare, tag förſtibert bjelken ut ditt eget öga o. 
ſ. w. Derefter ſißtte jag mig wir hwarje ord, näſtan wid hwarje 
botftaf, och laſte med ſtörſta nöd texten ut med ſtammande ord och 


darrande knän. Nu war min kraft alldeles borta, jag kände og RER | 
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oſticklig att predika och bad tolmäſtan läſa en 


kan för follet. Da; fatte jag mig der och hörde med doldt anſigte, 


jag, ſom fa länge: bade. ſtuderat! 


jag i det ſtörſta fd wal fom det minſta ingenting förmaͤdde med 
min kraft. Dertill kommo ännu de tallöfa wederwärdigheter, fom 


jag hade att utftä af förmän och underhafwande. Man beſtrattade, 


beljög, anklagade, ſmädade och mißhandlade mig pad maͤugfaldiga 


ſätt. Man flog in fönſterna för mig nattetid och haͤnade mig midt 


under de heligaſte förrättningar. Jag föll derföre pd den tanken 


att afſäga mig predikoembetet, begifwa mig till en främmande ort - 


och willigt underkaſta mig hwilket an fa ringa arbete fom helſt, 
man kunde gifwa mig. Men under det jag umgicks med desſa 


tankar, erhöll jag kallelſe till ett ſtads⸗paſtorat. Jag förſträcktes 


deröfwer, men hoppades, att redan min eländiga profpredifan ſtulle 


bringa folfet pa andra Bag pad men emot min förmodan blef jag 


enhälligt wald. Nu anſäg jag mig ej böra draga mig undan; och 
fe, gradwis tilltogo mina ſjälskrafter, liffom de gradwis bade af⸗ 
tagit. Jag ſökte inſigtsfulla theologers raͤd, men de wißte intet an- 


nat att räda mig, än hwad jag fjelf redan hade förſökt, dock lofwade 
de, hwilla kunde hafwa medlidande med min ſwaghet, eme dan de ſjelfwa 


bade warit i nägon lifartad pröfning, att de ſtulle bedja för mig. 

Sllutligen, efter 25 dr, hände fig en Pingſtmorgon, att mitt 
lidande tog fullfomligt flut, ſedan jag under hela weckan i trägen 
bin hade ropat till Herren om min förloßning. Fraͤn den tiden 
woro alla mina anfäktningar borta, och Guds nad och kraft ſtor 
bos mig. Jag trodde nu af erfarenhet hwad jag icke hade welat 
tro pa Breithaupts ord, att jag af egen kraft förmaͤr intet, alldeles 
intet, och priſade Gud, att Han fört mig in i denna ſtola och lärt 


mig Ta mycket deri. 


Se huru wal Profetens ord här ſannas: „De onglingar warda 


trötte, och de karſte man falla; men de fom wanta efter Herren, fa 


en ny kraft“ (Cj,.40; 30, 31). Ga od Luthers ord: “Om Gud 
ffall anwända of till nägon nytta, {4 flall Han börja med att fla 
armar och ben af of”. Men tror hen 
det? Gud, förlät of 


Tillagg tin vfwanſtdende ortftel. 


genom den nya födelſen hade undfätt krafter, fom han kunde fritt 


anwända i ſtriderna. Rix man en ſtund hade fort en liflig diſtus⸗ 
fion, och fraͤgan blifwit enpaſt allt mer inwecklad, framträdde en ſtilla 
ning: „Jag faͤr ej wen rätt klar, förrän 


man med följande framſta 


zu en handtwerkare hade mycket mera kraft 
Ba. detia fatt lärde jag nu änbiligen, inte. och. att 


un en kreis af chriſtna männer i Stockholm, deribland äfwen 
* predikanter, uppſtodo olika meningar i frägan om de trognas 
2 kraft. Den ene ſade, att äfwen en troende formar: intet 
mer, än det Gud för hwarje ſtund gifwer; den andre mente, att han 
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jag far ſwar pa en troende en ſädan kraft, att 
han kan gifwa Gud den förfäkran, att han aldtig ſtall gira det 
eller det?“ ett kort och dyrbart ögonblick af beſinning hötves 
nu fran bara lügren det meſt ſamſtämmiga: „nei, en ſädan kraft 
har han ej“ — och alla tänkte $a Petri förſäkran (Matth. 26: 33, 
34), och churn illa den bebagade Herren. — Da ſwarade den frä- 
gande Ja, da will jag ei mer weta. Da at ej mycket att ſaga 
om krafter, fom en troende ffall funna fritt anwända, nar han ingen- 
ting kan förſäkra“. Da lärer han fd wara en fattig tiggare i all fin tiv. 
Men detta lärer man ej riktigt tro, förraͤn man kommit derhän, 
att man will i allt {pda Gud, i fanning göra allt, det Han 
Suber SE länge man atndjes med ett litet eget matt af fromma 
iakttagelſet, hwilka man fürmär a fa förbfifiver man i fin 
förblinvelfe härom. Gud gifwe of dä fanningens Anda, att wi 
wilia göra allt det Gud bjuder! Dä ſtola wi lira hwad wi för- 
ma — och fara att lefwa af näd i allt och fäga: “Uti Herren 


Walde pttranden af Lu 

der förkätas dig: Des 

ort innebälla och wi e ehe pa Chriſti rike ar, nemligen 
r 


fadant, att benna fö en, desſa moderliga och faderliga orden 
Alltid böras deri: Ding fonder förlätas dig. Annorlunda bir 
man icke anſe Chriſti tite, fü wida dermed förſtas, huru wi flola 
lefwa infor Sud. Förpenſkull, war det kommer ſä när, att Chriſti 
rite juſt egentligen fall warda förökadt, di mäfte lagpteditan upp- 
gerningar ſättas förut dertill. Ty Chtiſti rike ökas 


— 


ch beſtär deri, att ſamwetet warder hugſwaladt med Guds 


ord. Det ſom eljeſt fler med gerningar och lagar, det hörer allt 
till näſtan; ty i anſeende till Gud behöfwer jag allsinga gernin⸗ 
gar, utan allenaſt det, att jag wal känner ſunden. „Da har jag 
ſtraxt ſyndernas förlätelie och ar förlikt med Gud, hwilket allt den 
| uträttar Sedan ubriſter jag i kärlele. 

allası: att förblifwa i nädriket, när jag itte Jörtwiſlar om Guds | 
nt och om ſondernas ‚förlätelfe, — tits ſom 
helſt, utan förtröſtar ſtadeligen i ſinnet och ſamwetet, att och 
* vändock ſinnes, ehuru Guns och alla kreaturs wrede wille 
uppflula mig, och mitt eget ſamdete derjemte fade; att näden wore 
ute, uch Gud icke wille fötläta, Detta kallas att upphöja Guds 
Den ſom betta ide fan; bos) honom trotſat do⸗ 

men emot näden, och naͤden maͤſte blifwa till „ gat | 
bertſta till don och förddmelje) Nänımäsen’ deremot trotſar, der 

mäſte domen blifma om inte! och naten till och 
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to eder uppa Serremewi nuer fig en: ty Herten 


„Gud är en klippe ewinnerligen. Cf. 260 4. Profeten will 
sofia : Blifwen icke ſwaga i freſtelſerna; hoppens alltid! Gud trött⸗ 
mar eller ledsnar icke att hjelpa eder; trötinen och ledsnen blott icke 
J, att hoppas pa Honom och atalla Honnm he — 12 nud rad 
Detta är en ganſta nödig erinran. Ty ſatan har allt ifrän 
begynnelſe blifwit öfwad, och genom den dagliga öfningen 
liſtigare. Om han ej genom freſtelſernas f 


winna oß, ſaͤ föler han att öfwerwinna of genom deras ihärdig⸗ 


het, tilldeß han uttröttar of. Han ſöker ätminſtone genüm idke⸗ 
liga förtret och widrigheter zſwerwinna of, nar han ej kan öfwer⸗ 
winna of genom wald od lift: Detta är höjden af ſatans ondſla. 
Wilja wi nu öſwerwinna i allt detta, fa mafte wi ſtyrka mart mod 


med detta och andra ſtällen i den Heliga Skrift, pd det, likaſom 


fienden ei tröttnar att beſtorma of, wi ej heller matte tröttna, utan 


wata ihärdiga i bönen och i hoppet, tilldeß wi ändtligen winna 


den ſiſta ſegren. Ty Herren Gud är en flippa ewinnerligen“. 
“Den 2 är i of, dr flörre, än den fom är i werlden“ (1 Joh. 


4: 4). pcken lift fom är der, ſä mycken ſtyrſg är — Sop- 
GIG An n m 4 1 a . 0998 


lden Ar uu inne, da waͤra prenumeranter Hara: 


tas om, huruwida Pietiſten äfwen nüſta — ſkall nigifwas, eller 
med delta upphöra. Anledningen hwa ſuͤdant i ſynnerhet 
uu kan ifräͤgaſättas, är dels att förklarin ngen. 
wet med detta dr afflutas, dels att det blifwit of ett alltmera 
ſwaͤrt band, att pa. beſtämda⸗ tider, fom maͤnadsſkriften for⸗ 
drar, författa i andliga ämnen. Det är ock mera att 


undra, det ſaͤdant hittills laͤtit ſig göra. Ja, att Pietiſten nu 


ett fjerdedels aͤrhundrade kunnat hwar mänad utkomma med en 

»eriginafsartifel,; ı det Gr wißt endaſt att tillſkrifwa Gud och Hans 
goda wilja. Emellertid hafwa dock un de ſwaga menſkliga kraf⸗ 
terna alltmer börjat ſwi under bördan denna 

att, jemte audra göromäl 

ch det är ony denna erfarenhet, nemligen att 

ie ai 

u det göras, och ſaͤda om ingen menniſka har i ſin maft att när 
ſom helſt — 2 — att det maͤnadstwänget warit det fom 


i ſynnerhet förorſakat en ofta fkadlig öfweranſträugning — det 


den erfarenheten, ſom bragt oß Hu det beſlut, wi un ſkola 


zuttala. Och detta Ars! att Pietiſten ſaͤſom 
detta ar ii sim odin 
Dock, när Gud ater gifwit aß helſa, och fa widt denua 


betes, förunnas of, wilja wi gerna efter den naͤd 


Gud förlänar, ſkrifwa nägot fom möjligen kan tiena Haus för⸗ 


för Gwar maͤnad hafwa en ſädan ar⸗ 
u = eller den tanken att un, juſt un maͤſte 


** 


ſamling till nytta. är derföre, att 
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